Haykosuii Bichuk [TYAITY Ne 28. Berautka No 3. 29.07.2019. MMM

ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux I[THITY in. K. /. Ywuncexoeo. 2019. Ne 28

11.

128

Suprun A. Ye. (1979) Vstup [Introduction]. Butenko N. P. Slovnik asotsiativnikh norm
ukrayinskoyi movy [Dictionary of associative norms of the Ukrainian language]|. L'vHv:
Vishcha shkola [in Ukrainian].

. Suprun A. Ye. (1989) Peredmova [Preface]. Butenko N. P. Slovnik asotsiativnikh norm

ukrayinskoyi movy [Dictionary of associative norms of the Ukrainian language]|. L'vHv:
Vishcha shkola [in Ukrainian].

. Nuttin J. (1985) Narcissism beyond Gestalt and Awareness: The Name Letter Effect. Eu-

ropean Journal of Social Psychology [in English].

. Valentine T., Brennen T., Britdart S. (1996) The Cognitive Psychology of Proper Names.

Routledge [in English].

Cmamms naditiuna do pedakuii 2.02.2019

ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux I[THITY in. K. JI. Ywuncexoeo. 2019. Ne 28

VIIK 811[161.2:133.1]:316.346.2

FUNCTIONAL AND SEMANTIC CHARACTERS
OF AN ADDRESS IN UKRAINIAN AND FRENCH

Korolova Tetiana’

State Institution “South Ukrainian National Pedagogical University named
after K. D. Ushynsky”
E-mail: kortami863@gmail.com
ORCID ID https://orcid.org/0000—0003—3441—196X

Nadiia Demianova’®

Odessa I. I. Mechnikov National University
E-mail: nadyadem1005@gmail.com
ORCID ID https://orcid.org/0000—0002—2048—663X

The vocative function of an address being the basic one is supplemented and
modified by a number of other functions actualized in communication, i.e. the
phatic one (establishing and developing the contact with the addressee), the sta-
tus one (reflecting the status responsibility of the communicants), the emotional
and attitudinal one (characterizing the addressee and the attitude of the speaker
towards the uttered information). Such modification explains the polyfunctional
character of the address in communication.

All units of address, just like the components of the addressing functional
field, are polysemantic and polysemy comprises every type of an address. Ac-
cording to the communicative tasks the following functions can be stated within
the vocative one: nominative (naming the addressee), deixis (identifying the ad-
dressee), vocative proper (attracting the addressee’s attention).

The field model of addresses’ semantic structures allows to research standard
and nonstandard vocatives. The standard addresses form the nucleus of the se-
mantic field under research and characterize stability of their application in one
of the above-mentioned functions.
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Nonstandard vocative lexemes (1 % of the total amount of the experimental
material) can play the role of an address under certain circumstances. They form
semantically heterogeneous (conditioned by a situation) group, located in the pe-
riphery area of the semantic field of addresses.

The addresses that include anthroponyms form the most widely used group
(64,5 % in Ukrainian and 68, 1 % in French), the second place belongs to the ad-
dresses with appellatives (34,6 % and 29,9 %, correspondingly). As to the com-
position of appellatives in the status and role addresses they comprise 36,4 % in
Ukrainian and 34,9 % in French. Attitudinal addresses reach 63 % and 65,1 %,
correspondingly.

Key words: addresses, functional and semantic peculiarities, Ukrainian and
French languages, vocatives.

The research is aimed at the study of the address functional and seman-
tic characteristics in heroes’ speech of Ukrainian and French novels.

Modern linguistics deals with a number of problems that involve the ad-
dress used in different spheres: culturology [4; 8; 11; 13], cognitive studies
[2; 5], communicative interaction (social roles of communicants, consitu-
ation) [6; 9; 12; 14].

The research is current due to the lack of empirical data of the address
functional and semantic peculiarities in distant languages, on the one hand,
and absence of the scientists’ unique approach to the problem of vocatives’
functional and semantic field structure, on the other hand. Complex ap-
proach to the problem in the two compared languages allows to examine
national peculiarities of addresses in communication, to define similar and
specific characters of functional and semantic aspects of the category under
study in Ukrainian and French.

The purpose of the research is to study the main principles of linguis-
tic means used to actualize addresses in heroes’ speech of Ukrainian and
French novels.

The following tasks are solved in this article:

— To define the means of different linguistic levels that produce address-
es in novels and to state the mechanisms of their interaction.

— To find common regularities and specific features of addresses func-
tioning in the languages under study.

The research material presents 1867 addresses taken from French and
Ukrainian novels.

The basic function of an address is the vocative one (naming, attract-
ing attention and pointing at the communicant) that addresses the utter-
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ance to a certain person. At the same time a number of other functions can
be actualized in communication; they supplement and modify the vocative
function. Such functions are following: the phatic one (establishing and de-
veloping the contact with the addressee), the status one (reflecting the sta-
tus responsibility of the communicants), the emotional and attitudinal one
(characterizing the addressee and the attitude of the speaker towards the
uttered information). Such modification explains the polyfunctional char-
acter of the address in communication [1: 329].

The analyzed material contributes to the fact that while the communi-
cative importance of an address is growing the primary vocative function
is giving way to other functions. In this respect keeping in mind the ad-
dress’s polyfuctionality a tight interaction between attitudinal validity and
nominative semantics of an address should be mentioned. The following
can be interpreted as an illustration to this: an address acquires the voluntary
meaning in case when the voluntary modality adds to the semantics of a lex-
eme — address [3: 6], and in this case the epistemic modality is actualized
via exploiting an imperative form of an address.

Stable forms of politeness in speech are usually attached to contact de-
veloping possibilities of addresses. The speech etiquette includes national
verbal units developed by the society and one should keep to the rules of
communicative behavior [6; 9]. The contact establishing function of ad-
dresses is closely connected to the means of social symbols. In order to
come to adequate communication the communicants are to demonstrate
their personality and social qualities in accordance to social norms [7, 10].

Thus social vocatives can be regarded as a communicative act and an
etiquette unit of a discourse since they realize performative functions which
fulfill the actions of contact in communication (inviting to contact, shifting
the attention of the communicant, directing to some action, changing the
roles, guiding the topicality of the dialogue, etc.).

In any case the speaker demonstrates his subjective attitude to the con-
tent of the utterance when exercising the phatic function; in this connection
the phatic function is isomorphic to the attitudinal function. But it’s wrong
to identify these functions because subjective evaluation is prier in the at-
titudinal function while the pragmatic aspect is a guiding one in the phatic
function.

Besides, being one of the most frequent elements in the communication
etiquette, the peculiar means reflecting personal relations, the address ful-
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fills honourative and humiliating function, that rises the addressee’s social
status on the one hand (respect, good manners, politeness) and diminishes
the speaker’s status to some extent on the other hand.

In contrast to the neutral nomination when a general, typical unit of
speech is created (as a result of separating some of the denotant’s proper-
ties) the emotional nomination denotes two things: identifies the addressee
and signifies the characters of the denotant. Being added to the nominative
function the characterizing function introduces a greater degree of evalua-
tion in comparison to the ordinary nominative function, some specificity of
an active attitude towards the subject of communication that confirms pres-
ence of the addressee in communication. The evaluating address is char-
acterized by the hidden predication. The utterance: Pense, cochon! can be
quite easily transformed into the fully constructed form: Pense, cochon que
tu es!, that is typical of the affective syntax.

While actualizing some definite function the addresses contribute to
realizing definite communicative tasks. An address can be treated as the
means of influence (emotive and imperative functions). An address can
have some purposeful usage (vocative, nominative and contacting, impera-
tive functions). At last the address can unite the aim and some means of
gaining the aim (imperative function in combination with an evaluative and
characterizing meaning).

All units of address, just like the components of the addressing function-
al field, are polysemantic and polysemy comprises every type of an address.
The intersection of functional and semantic fields’ components gives rise to
many adjacent zones; the combination of different characters of meaningful
components creates some conglomerates within these zones. Thus evalua-
tion being the most widespread element of the combination takes the role
of a constituent unit among the status and role components of the semantic
field of an address. Pejoratives’ usage in this connection is a rather popular
form to express axiological modality in the communicative process.

The category character of a person’s social status unites selectively with
anthroponomical and emotive features. Exploitation of some definite forms
of proper names is connected with the indication of the communicants’ so-
cial difference. A particular noun (complex of names) is characteristic to
every social group, in this case the noun has got its own repertoire and par-
ticular forms of names’ exploitation [5:310]. The status character of proper
names is actualized by means of certain combinations of proper name and
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some title or degree. Children are called by their names; those under the
command are often addressed by their surnames with no special vocatives.
The liability of the status vector is seen in cases of diversions from the habit-
ual form of addressing that fills the vocative with different connotations. For
example, addressing by the first name and patronymic in Ukrainian shows
respect. In case the surname follows the first name and patronymic the ad-
dress demonstrates a formal way of communication. The inverted form like
“IIpogpecope Kpymixos leane JImumposuuy!” is used to show condemnation
of a person for having done something wrong.

In Ukrainian and French there is no distinct correlation between the
components of functional field and topical groups of semantic field of ad-
dress. The addresses mainly indicate the addressee, his name and attraction
of his attention; that is they fulfill the vocative function. Anthroponyms,
appellatives (that can be treated as proper names and the appellative refers
only to one of those present) are most frequent in this function: Caxro, mu
He 6oiuics cmepmi? Badynro, wo eéu? Abdelaziz, c’est toi2Je m’en vais les filles.

The vocative function loses its leading role and sometimes it can be com-
pletely diminished among the components of attitudinal group which repre-
sent the speaker’s attitude towards the listener, e.g. 3oaomue! Hi, mu maxu
He nomuauaacs, wo euobpana iioeo! Tu pouvais pas le dire tout de suite, espuce
de criitin!

In the status-reglamenting function the most important is correlation
with lexics of the following semantic groups: social status, professional state,
family relations. This function exploits different forms of proper names cor-
responding to the communicative situation. It shoul be mentioned that the
honouratives are widely used as the signs of status-reglamenting function;
they belong to emotional — evaluating group of addresses.

As to the attitudinal function of addresses it involves both — lexical
units of expressive and emotional group and components of all other lexi-
cal groups of the address semantic field: anthroponymes, status and role ad-
dresses, situation conditioned addresses.

The developed content of the linguistic object forsees integration of two
aspects in the communicative process: firstly, it must be characterized ac-
cording to the combined functions its aimed at, secondly, it must be pre-
sented as an element of a language system, that has certain semantic char-
acters and properties, and besides correlates with other classes of language
units.
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Therefor, the address in its primary, vocative, function attracts the listen-
er’s attention, names the one, identifies the communicant as the addressee.
According to these communicative tasks the following functions can be
stated within the vocative one: nominative (naming the addressee), deixis
(identifying the addressee), vocative proper (attracting the addressee’s at-
tention).

It should be stated that systemic and semantic principles of investigation
are to be used when studying the category and paradigm of the phenominon.
The field model of addresses’ semantic structures allows to reseach standard
and nonstandard vocatives. The standard addresses form the neucleus of the
stmantic field under research and characterize stability of their application
in one of the above-mentioned functions. Nonstandard vocative lexemes
can play the role of an address under certain circumstances. They form se-
manticaly heterogeneous (conditioned by a situation) group, located in the
perephery area of the semantic field of addresses

It should be said that the addresses that include anthroponyms form the
most widly used group (in Ukrainian 64,5 %, in French 68,1 %), the second
place belongs to the addresses with appelatives (34,6 % and 29,9 %, cor-
respondingly). As to the composition of appelatives in the status and role
addresses they comprise 36,4 % in Ukrainian and 34,9 % in French. At-
titudinal addresses reach 63 % and 65,1 %, correspondingly. Nonstandard
addresses located at perephery of the semantic field come to 1 % of the total
amount of the experimental material.

The perspective way of future research is to study address in various
genres of written and oral speech.
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OYHKIIMOHAJIbHO-CEMAHTUYECKUE OCOBEHHOCTH
OBPAHIEHUA B YKPAUHCKOM U ®PAHITY3CKOM A3bIKAX

Kopoaéea Tamvsana Muxaiinoena’

TocynapctBeHHOe yupexaeHue “KOXKHOYKpauHCKMiIT HALIMOHAJIbHBII
negarornyeckuii yaupepcutet umenu K. J1. Yinunckoro”, Onecca, YkpanHa

Jlemvanoea Hadewcoa Anexcanoposna ?

Opnecckuii HatmonanbHbiii YHuBepcuteT umenu M. . MeuHukoBa

Boxamuenas gpynkyus obpawerus, 6ydyuu 6a3060ii, 00noaHaemes u Moou-
uyupyemcs paoom opyeux yHKyuUil, Komopsie aKmyaiuzupyomes 8 npoyecce
KOMMYHUKauuu: ghamuueckoi (ycmarnoeaenue u nododepicanue KOHMAKma c
adpecamom), cmamycHoil (ompaxjicaroujeii OMHOULeHUs. MeXHc0y KOMMYHUKAH-
mamu), SMOYUOHANLHO-0UEHOYHOI (Xapakmepu3youell aopecama u omHoule-
Hue eosopsaweeo K uxgopmayuu). Janusii hakm o0sacHiem NONUPDYHKUUO-
HAaNbHbII Xapakmep 00pauieHus 8 npoyecce KOMMYHUKAUUU.

Bce edunuypi obpaujenus, max yce, Kak U KOMHOHeHMbl PYHKYUOHANLHOO
noas 06pauenus, A6AA0MCS NOAUCEMAHMUMHBIMU, NOAUCEMUS NPUCYILA N1000-
My eudy obpaujerus. B 3agucumocmu om KOMMYHUKAMUBHOU 3a0a4u 6 npede-
1aX 60KAMUBHOU YYHKYUU MO2YM OblMb 8bl0eNeHbl cCAedyioujue: HOMUHAMUBHAS
(Homunayus adpecama) ynkyus, deiikmuveckas (ykasanue adpecama), coo-
CMBEHHO 80KAMUBHAS (NpUBIeHeHUe BHUMAHUS adpecama,).

Ilonesas modenv cemanmu4eckux cmpykmyp o0paujeHuli no36oasiem 6bl-
deaums cmandapmusle U Hecmanoapmuvle sokamuesl. Cmandapmuvie 00pa-
wenus oopaszyom A0po uccaedyemoco CeManmu4ecko20 noas U Omaudames
CcMabuAbHOCMbI0 QYHKUUOHUPOBAHUS 6 OOHOU U3 8blule HA36AHHBIX (DYHKUULL.

! JlokTop (hUII0TOrMUeCcKUX HayK, rpodeccop, 3aBeayroliias Kadeapoii nepesoga u Teo-
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Hecmandapmmuvie eoxamuenbie nexcemvt (cocmasasioujue 1 % om obueeo ko-
AuYeCmea Mamepuana uccaed08anus) Mo2ym 6binOAHAMb PYHKUUI 00paujeHus
6 onpedenenHulx ycaogusx. OHU 00pazyom cemepoceHHYo (00yCA061eHHYIO ClU-
myauueil) epynny Ha nepugepuu cCeManmu4ecKoeo noas 00paueHul.

B npedenax cmandapmHuoii aeKcuku Haubosee penpe3zeHmamusna epynna
obpawenuti ¢ anmpononumamu (64,5 % 6 ykpaunckom u 68,1 % 6o ppan-
UY3CKOM 513bIKAX), 8MOpoe MeCcmo 3aHUMArom o06paujeHus ¢ anneasmueamu
(34,6 % u 29,9 % coomeemcmeenno). Jloas cmamychvix u poaegvix o0pauienuil
cocmasasiem 36,4 % ¢ yxpaunckom u 34,9 % 6o ¢panuyysckom s3vikax, 004s
ouyenounvix — 63 % u 65,1 % coomeemcmeento.

Karoueevte caoea: obpaujenus, GyHKUUOHANbHO-CeMAHMuUu4ecKue 0co0eH-
HOCMU, YKPQUHCKUU U )paHUY3CKULl A3bIKU, BOKAMUBHL.

OYHKIIOHAJIIBHO-CEMAHTHUYHI OCOBJINBOCTI

3BEPTAHHS B YKPATHCBKIV TA ®PAHITY3bKIT MOBAX

Kopoavosa Temana Muxaiiaiena’

JepxaHuit 3aknan “IliBieHHOYKpaiHChKUI HAlliOHAJIBHUI MeJaroriyHui
yHiBepcutet iMeHi K. 1. YinHcbkoro”, Oneca, YkpaiHa

Jem’anoea Haoisa Oaexcandpiena

OnecbKuii HallioHAIbHUIA yHiBepcuTeT iMeHi 1. 1. Meunnkosa®

Boxamuena ¢hynkuyis 36epHenns, 6yoyuu 6a308010, 00NOBHEMbCS | MOOU-
@iKyembcs HUBKOW IHWUX PYHKYIL, AKI aKMYanizyromscs 8 npouyeci KOMyHiKa-
yii: pamuunor (6cmanoéreHHs ma NiIOMPUMAHHS KOHMAKMY 3 aopecamom),
cmamycHor (AKa 8i00U8ae 8IOHOCUHU MidC KOMYHIKAHMAMU), eMOUilIHO-0YiH-
How (Wo xapakmepusye adpecama i cmaegaeHHs mosus 0o ingopmauii). Lleii
(akm nosichioe noAiQYHKUIOHAAbHUT Xapakmep 36epHeHHs 8 npoueci KOMYHi-
Kayii.

Bci 00unuyi 36epHeHHs, mak camo, K I KOMRNOHEHMU QYHKUYIOHANbHO20
N0AA 36ePHEHHS, € NONICeMAHMUMHUMU, NOAICEMIs 61acmu8a 0y0b-aKomy 6udy
36epHeHHA. 3anedcHO 8i0 KOMYHIKAMUBHO20 3AB0AHHS 8 MelNCax 0KAMUBHOI
@yHKyii moxcyms 6ymu eudineni HACMYNHI: HOMIHAMUBHA QYHKUiA (HoMiHayis
adpecama), delikmu4na (3a3Ha4eHHs adpecama), 61ACHe 60KAMUBHA (3aAY4YeH-
Hs ysaeu aopecama,).

! lokTop (imosorivHux Hayk, nmpodecop, 3aBiayBay Kadeapu Mepekiaany i TeOpeTUIHOL
PETUYECKOI U MPUKIIAAHOM TUHIBUCTUKY [ocynapcTBeHHOTO yupexaeHus “FOxHoyKkpauH- Ta MPUKJIAAHOI JiHTBiCTUKY [epxaBHoro 3akiany “IliBIeHHOYKpaiHChbKMIT HalliOHAJIbHUIT
CKUI1 HaLIMOHAJIBHBIN negarornyeckuii yausepcurtetr umenu K. 1. YiunHckoro” negaroriunuit yHiepcuret imeHi K. 1. YinnHceKoro

2 Kanauaar (GUI0JIOrMIecKUX HayK, TperogaBaTesb Kadeapbl POMAHCKOM (DUIIOIOTHH, 2 Kanauaar (ijoIoriyHNX HayK, BUKIagad Kadeapru poMaHChKoi diroorii, OnecbKuit
Opnecckuii HaumonanbHblit YHuBepcuteT nmenu M. M. MeuHukosa HallioHanbHUIt yHiBepcuTeT imeHi . I. MeuHukoBa
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Iloavoséa modenv ceManmuvHux cmpyKmyp 36epHeHb 0036041€ GUOinumu UDC 81°25 (()6)
cmandapmui | Hecmandapmmui eokamueu. Cmanoapmui 36epHeH s YMeopoons
A0p0  00CAIONCYBAHO20 CEMAHMUUHO20 NOAS | BIOPI3HAIMbBCA CMAbINbHICMIO
dynKyionyeanns é 00Hiil 3 uuje Hazeanux Qynkyii. Hecmandapmui 6okamue-

Hi nexcemu (ki ckaadarome 1 % 6i0 3aeanvhoi Kinekocmi mamepiany docai- DER INDIVIDUALSTIL DES AUTORS

0ICeHHsI) MOJNCYMb BUKOHY8AMU (YYHKUII0 36epHEHHS Y ne@HUX ymosax. Bownu o
ymeoproroms cemepoeenty (00ymosaeHy cumyauiero) epyny Ha nepugepii ce- BEIM UBERSETZEN
MAHMUYHO20 NOASL 36EPHEHD.

B mesxcax cmanoapmmoi ek cuku Haiibinbul penpezeHmamuena epyna 36ep-
Henv 3 aumpononimamu (64,5 % 6 yxpaincoxii ma 68,1 % y ¢ppanyysoiic mo-
6ax), dpyee micye 3aimaroms 36epnenns 3 anesamusamu (34,6 % ma 29,9 %

8ionoeiono). Yacmia cmamycnux i poavosux 3éephens ckaadae 36,4 % 6 ykpa- Naumenko Anatolii’
incokiit ma 34,9 % y ¢panyysvkiii mosax, uacmia oyinnux — 63 % ma 65,1 % Petro Mohyla Black Sea State University
6i0n06I0HO.

. . . . E-mail: anatoliy.naumenko@chmnu.edu.ua
Karouogi caosa: 36eprenHs, QYHKUIOHANbHO-CEMAHMUYHI 0co0AU80OCHI,

KOaiHCbKa ma panyy3coka mMogu, 0Kamusu » L . . . .
Y Ppanuy Das traditionelle linguistische Ubersetzen literarischer Werke kann oft tiefe

inhaltliche und formelle Unterschiede hervorrufen. Im vorliegenden Artikel wird
das Gesagte an den anerkanntesten Ubersetzungen eines Fragments aus Goethes
Cmamms nadiitwna oo pedaxyii 01.03.2019 “Faust“in die 3 ostslawischen Sprachen bewiesen. Der Versuch des Ubersetzers
das implizit Gemeinte wiederzugeben, scheitert oft am nicht genauen Verstehen
der impliziten Meinung. Durch zahlreiche aufgedeckte Abweichungen der Uber-
setzer vom Konzept des Originalwerkes (wie etwa Ersatz eines Prozesses durch
sein Ergebnis u.a.) bleiben der dsthetische und der literaturgeschichtliche Aspekt
des Originals nicht vollstindig erhalten.
Schlagwurter: die Ubersetzung, das Konzept, der dsthetische und der litera-
turgeschichtliche Aspekt, das implizit Gemeinte.

THE AUTHOR'’S INDIVIDUAL STYLE IN TRANSLATION

Traditional linguistic translation of literature often involves various changes
in the form and meaning. The research illustrates the above mentioned state-
ment by means of the analysis of the acknowledged translations of “Faust” by
Goethe into three East-Slavonic languages. The translators’ attempt to reproduce
the implicit thought of the author often comes to a failure because of the wrong
interpretation of the implicit meaning. Numerous divergences in translations from
the concepts of the original (e. g. change of the process into its result, etc.) don’t
allow to preserve the aesthetic and historic aspects of the authentic text.

1t is assumed that adequate and faithful translation may be still achieved on
condition that each word, each morphological unity and syntactic construction is
transformed while translating into the target language with the preservation of the
original semantics and pragmatics.

' Doctor of philological sciences, professor at the Department of Theory and Practice of
Translation and German Philology at the Petro Mohyla Black Sea State University
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